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СЛОВНИК ШЕКСПІРА
В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

П'єси Шекспіра є багатим літературним джерелом словникового
складу англійської мови. Цей неперевершений драматург, словник яко­
го налічує 12000 слів, вніс більше зворотів ніж В. Скотт, Ч. Діккенс,
У. Теккереи і всі сучасні письменники разом узяті. Збагачення англій­
ської мови шекспіризмами було осооливо помітним у XIX і XX ст. Цей
вплив можна простежувати сьогодні у двох планах: розмовній мові та
творах письменників. Вживаючи загальнопоширені порівняння (free as
mountain wind, true as steel, soft as dove's down, as good as one’s word)
чи експресивні звороти (the beginning of the end, salad days, a towering
passion, a cat witli nine lives, to give the devil his due. to number sands)
чи цілі речення (Give every man thy ear but few thy voice, I know a trick
worth two of that. Brevity is the soul of wit. Woman, frailty is thy name)
англійці вже не пам'ятають, з якої п’єси вони взяті, а навіть, що пер­
шим вжив їх чи записав Шекспір. Дослідник Генрі Вотт сказав про
гак’ :н.»р -пі. що вони «удостоїлися бути неідентифікованими» інши­
ми іми це означає, що народ прийняв їх за свої.

Г Війт не єдиний, кого зацікавили гпекспіризми в сучасній англій-
ім-.ій \і.>:а їх досліджували за останній час Г. Бредлі, Б. Грум, Д. Бра­
унінг. Б. Евеиз2 та інші, а в нашій країні — А. В. Куншта Л. Ф. Сви-
Р .і :і • 1 Англійські вчені займалися в основному складенням списків
шгксиіри змів, але її досі не встановили остаточно скільки їх вживаєть-
<я англійськими та американськими письменниками. Увагу радянських
щжлідників привернули структурно-семантичні та стилістичні особли-
і- 11 цих шпротів, питания про їх кількість вони вирішували лише по­
середньо.

Зрозуміло, що найбільша кількість висловів походить з трагедій,
в яких драматург досяг вершин своєї майстерності. На першому місці
є-'ргд них є «Гамлет». У передмові до словника шекспіризмів Д. Брау­
нінг висловлює думку, що майже кожний рядок з цієї філософської
п'єси був колись цитований. Проте на основі спостережень над частот­
нії-1 ю повторювання окремих зворотів укладач прийшов до висновку,
що їх є тільки 350. Тільки у «Королі Лірі» та «Отелло» — 200, у «Мак-
бегі» 175. у «Ромео та Джульєтті» — 150. У комедіях та історичних
хроніках їх значно менше. Шляхом вивчення і порівняння списків шек-
спіризмів Л. Ф. Свиридова дослідила, що в наш час вживається най-
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barn, and absolutely «out-Heroding Herod» (\\. Irving. «Tales oi a Tra­
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Чимало зворотів запозичила англійська .мова з трагедії «Макбет»,
наприклад: «coign of vantage» — добрий пункт для спостереження,
або ж «at one fell swoop» за одним помахом. Та найбільш популяр­
ною є метафора «the milk of human kindness» — ходяча лагідність,
дослівно «молоко людської доброти».

Найбільш відомі .звороти з п’єси «Отелло»; «seamy side» — зворот­
на сторона медалі, дослівно «від сторони швів»; «melting mood»—• зво­
рушливий настрій, дослівно «гаючий настрій»; «foregone conclusions»
заздалегідь підготовлений осуд.

Із зворотів п’єси «Як вам це подобається?» живучими виявилися
слідуючі: «lack-lustre еуе» — «матове око», «not to have a word to
throw at a dog» — «бути мовчуном», дослівно «не мати й слова, щоб
кинути в собаку»; «to lay it on with a trowel» — розсипати похвали,
дослівно «класти совком грубі підхлібства».

З інших п’єс дійшли окремі звороти; «single blessedness» — «без­
шлюбність», з жартівливим значенням «щастя жити неодруженим» з
п'єси «Сон літньої ночі» та «salad days» — «телячі роки» (зелений ко­
лір салату є тут символом незрілості); з трагедії «Антоній і Клеопат­
ра* — «against the grain» — «проти шерсті», «проти бажання», дослів­
но «під волос», де слово «grain» вжите у значенні шкіри з волоссям
перед гарбуванням. З п'єси «Віндзорські жартівниці» — «the King’s
English»: з «Короля Ліра» — «more sinned against than sinning» —
«більше жертва чужих гріхів ніж грішник»; з «Бурі» — «his complecti­
on is perfect» — «мати вигляд шибеничника»; з «Юлія Цезаря» — «to
have an itching palrn» — «свербить рука до грошей».

Зрозуміло, що цим аж ніяк не вичерпується список зворотів, які
мівдячують Шекспіру своїм існуванням у сучасній англійській мові.

Майже усі п'єси Шекспіра пересипані прислів’ями та приказками.
У більшості випадків трудно говорити про те, що їх вигадав Шекспір.
Лому належить також остаточна редакція прислів’їв, вибраних з ог­
ляду цл потребу римування. До таких належить грецьке прислів’я:
<D: .•retion is the better part of valour» — «обережність повинна йти

■ ірі з відвагою», яке вже Кекстон записав у версії «More is worth
>’ :<..• >.! retrayte than a foolish abydinge». Десятки інших приказок, на-
ври:-..: <t.em! your money and loose your friend» — «позичиш гроші,
втратиш друга» («Гамлет»), «The devil sometimes speaks the truth» —
<ш)рг інколи правду говорить» («Річард ПІ»), «The greatest talkers аге
tn • least doers» ■ «хто багато говорить, той мало робить» («Річард
Ш»), «Pouring oil on the fire is not the way to quench it» — «підлива­
ючи масло у вогонь, не погасиш його» («Коріолан»), «If two men ride
on hot-.e і one must ride behind» — «коли двох їде верхи, один мусить
бути позаду» («Багато шуму з нічого») та ін. існували, напевно, й до
Шекспіра. Вони оживають кожен раз, коли знову звучать із сцени, або
появляються на сторінках творів.

Іншим доказом живучості словника Шекспіра є факт, що сучасні
письменники вміщують звороти з його п’єс у заголовках творів. Цікаві
дані про це можна знайти у книжці «Outlines of Shakespeare’s Plays» 4,
автори якої нарахували 103 випадки. Найбільше заголовків (24) взято
'< трагедії «Гамлет». Вже перші слова принца Гамлета у цій п’єсі
(1 дія, сцена 2): «А little more than kin, and less than kind» послужили
заголовком до книжки С. Ліфорта «More than Кіп» та С. Доубі «Less
than Kind». Рядок із першої дії третьої сцени «Himself the'Primrose
Path of Dalliance Treads» використала Голден Барбара- «The Primrose
Path». Інший рядок цієї ж сцени «Thou canst not then be false to any

‘ W a 11 H. A. Outlines of Shakespeare’s Plays, London, 1963.
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, Л форда, який вжив у заголовку такі слопП:
man» привернув увагу Л- ф1’Р-Ь1'
«False to any Man». , книжки А. Макдоннела та (.тауТ;і

Заголовок «How Like an aim nfUor{) гімну людині в другій
Рсха «How Like a God» взяп з 1 ( (|. .AVhal a piece of work is
сцені другої дії. який .Істрії'in apprehension how like a god!».
man! ... in action, how like an . д. Нормана «The Whips of

Іншим прикладом є заголовок ' ■ ... ;1д. spor w|10 would bear
Time», взятий з рядка першої і не [<11!1ЖКН С. Маккенна «The Un-
thc whips and scorns of tune д ' . fNo Traveller Returns» впізнає-
discovered Country» та Д. A>C-U,H J * ncii4C0VCrcd country, from whose
mo інший рядок цієї ж сцени: Лhe іП(1,5ГСП°' , . пієї ж'трагедії вж.
bourn no traveller returns». Шекспіров. вислови з шн ж трагедії вжи­
ли і інші автори для своїх творів. . - гп₽нн п’ятої тії «Мч.

Багато заголовків взято з фрагмент) з
бета»:

«To-morrow, and to-morrow, and to-morrow
Creep» in this pettv pace from day to day
To the last sellable of recorded time;
And all our yesterdays have lighted fools 
The wav to dusty death. Out, out br:ci can-^c
Life's but a walking shadow, a poor гїгуєт.
That struts and frets hi' hour upon tbe «tage
And then is heard no more, it is a ta
Told by an idiot, full of sound t~‘ fun
Signifying nothing? -

«Все завтра, та все завтра, та все ггвтуа
Дрібненькою ходою день у •f -1
І так закінчується наш літот с.
Всі «вчора» путь освітлюй.-; я Ху; ‘ >м
До праху смерті Вгас■■ ■• •- лота■
Життя — рухлива т.п ■■ і - «■ ■ ■: ■ : ..
Годину чваниться, горять иа г.лт . •
І край; оповідання ідюта.
Палке та толояїс. слс віймо
Не значуще»

Цей уривок тексту використало аж ХС.ДЯТЬ ПЛ.1-Н ■
• To-morrow, and tor. '■ J ;
«This Petty Pace* by 11 P • ■
«All our Yesterday»» H ,v( 7 ;
«Dusty Death» by’ C Ko! -
«Brief Candles» by A Huitn
«Walking Shadow'?» by І W Wt.u
«Poor Players» bv H Child.
«Told by an Idiot’» by R. Macaulcs
«The Sound and Fury» ly W h. ioi

e

Шекспірові рядки допомагають розкрити , .. . .. --.м
письменників. Назвавши свою книжку «The'Sound ‘and •
В Фолкнер вивів серед 11 героїв ідіота .. . .
ідіотів у літературі»*. Історії, які він ш- ». ? "
леним криком, проте письменник ігкт'іАч■ -" G L i
сентенції про життя. Можна б ще прщ'ада’ти іД, тгТ'Н ‘ ‘ rsn0°*
гедії «Макбет» використала ще перед В фк4’' Wl 14,МНИ Р>!Д0К 1 ‘і’3’
своєї повісті «Told by an Idiot». ’ ’ онером Роу з Маколі для

Джеймс Баррі дав заголовок одній ->
Зрозуміти вибір автора та зв'язок - .4 ' UO|X п Сс гОеаг Brutus».

. ' ок СЛІГ1 ’■ трагедії «Юлій Цезар» (Дія
The Complete Works of William
III експ і p В Вибрані твори т 1 !ЛП * епііоп - Glasgow 1932 Р. Під­
заголовки та прізвища подаються -шгяг ,СТеа”°*-
Waggoner Н. Н. W. FaulkntT n V їо-о°К’ Мово>(1• і.» іУкгд, р. 4.5
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перша, сцепа друга) можна лише тоді, коли прочитати їх в контексті:
«The fault, dear Brutus, is not in our stars, but in ourselves that we are
underlings», «Вина, дорогий Бруте, лежить не в наших зірках, а в нас
самих, що ми t підрядними фігурами». Не лейтмотив всієї п’єси Баррі,
де зображені люди, які нарікають на своє життя, бо, мовляв, обстави­
ни роблять їх бездіяльними. Зміна обставин не міняє їх. Вони зали­
шаються такими ж.

Заголовок книжки Т. Гарді «Under the Greenwood 'tree» є першим
рядком легковажної пісеньки Аиіеис в комедії «Як вам це подобаєть­
ся?»

«Under a greenwood tree
Who loved to lie with me..
Here shall we see
No enemy
But winter and rough weather*’.

Книжка про любовні перипетії сільської вчительки написана у та­
кому ж легкому тоні, як настрій пісні. Люди живуть весело і мирно,
єдині неприємності — це зима і погана погода.

Навіть для своєї книжки про суспільство у XXV ст. А. Гакслі ви­
користав слова, взяті із п’єси «Буря» «Brave New World». У першій
сцені п'ятої дії цієї п'єси Міранда, побачивши вперше королівський
почот вигукує: «Oh brave new world, that has such people in it». Ці
слова Шекспір вжив в іронічному плані, бо Міранда не добачує, що
в почоті є люди, які багатим одягом прикривають злочинний характер.
Ще більш іронічно прозвучали ці слова у заголовку книжки А. Гакслі
про майбутнє суспільство.

Створені майстром художнього слова шекспірові звороти живуть не
лише н його п’єсах, але й у серцях і свідомості людей, оживаючи по-

у ро’.мовній мові та на сторінках творів. Емоційність мови,
им!.-. - поєднання думки і чуття збагачує, уяву письменників, які звер-
- :от:. .і ;<> ІПекспіра, як невичерпного джерела натхнення при виборі
; іг >.:овкіе! своїх творів і задумів самих творів.

Про велику силу впливу мови ІПекспіра свідчить і те. що до неї не
у н : рталнея класики марксизму. Крилаті слова і художні образи
ІП-хспіра підходимо особливо часто у творах В. І. Леніна. Зворот
< ‘)-.нг м'яса» та образ скупого Шейлока з п’єси «Венеиіанский купець»
пстрічаєт-ься у роботі «Держава і революція» та «Пролетарська ре-
воліївііа і ренегат Каутський». Ввійшли в Ленінські роботи образ Гам-
.'. і і і такі вислови з цієї трагедії, як «бути чи не бути» — ось у чому
нягання», «слова, слова, слова...», «черевик вона ще не зносила» —
вжить- ЯК образне визначення швидкої зміни переконань, прив’язанос-
іі-и 3 и‘« пн «Сон літньої ночі» В. І. Ленін використав вислів «справж­
ні,і любой ніколи не розпивається гладко».

Наповнення цих зворотів політичним змістом та політичне заго-
< ір. пня емоційного впливу художніх образів з п’єс Шекспіра є резуль­
татом глибокого проникнення В. 1. Леніним у суть висловів та вміння
передбачити еволюцію їх художнього образу.

Г. П. БОРТИ И К

СЛОВАРЬ ШЕКСПИРА В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Р е а ю м с
Влияние шекспировских оборотов иа современный английский язык прослежива­

ть' “ Двух плана*: РавговоР"1’м чизке и языке произведений писателей. Многие из
"ИХ стали настолько общеупотребительными, что народ принял их за свои. Самое

9 The Complete Works of William Shakespeare, op. cit. p. 260.



большое количество оборотов и фраз почерни) то нз ір.п одни, и которых Драм.,,.,.достиг непревзойденного мастерства Многие из них были тюследегтіи неодпоцр . "
парафразированы. Почти псе пьесы Шекспира пересыпаны пословицами. П ' ‘,,п
чаев Шекспиру принадлежит их пос.тсднич редакции (окаытсльстпом жп і|і<ч*п«)
кости шекспировских выражений может нос.іїжпіт. тот факс, чти многие ('опремспн" '
писатели используют их в заголовках своих произведений. например «Under the Grp.If
Mood Tree» Томаса Гарди или «The Sound and the I игу» У. Фолкнера. <fl‘

I. Л п О К Г v l К
SHAKESPEARIAN PHRASES AND LOCUTIONS

Summer y

Shakespearian phrases are found Mhi" ^"prc'cnMhcv’are. not even associated*
writers. Many of them became so popular, tut Г nririnatc from l-,j« traredicewith Shakespeare. Tile largest number of popular iram^ms^ragWi^
The locution «to out-Hcrod Herod» turned to be xcr? “ Ле nranv nrox orb’
bcr of phrases, to out-father lather, to out-tcachcr tCeG.c. r re . у proverbs
in Shakespeare’s plays The final wording of many of t .• feffl - ..

The vitality оґ Shakespearian phrases is proxed. by modern wruers
often make them titles of their writings e. g. A\ f-aulkne. s «1 " A1 v '" l“- ' u,>*’
T. Hardy's «Under the Greenwood Tree», S. Maugnams «takes and Ate»


